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ABSTRACT
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INTRODUCCIÓN

La multietnia llamadaTawantinsuyuno tuvo la necesidadde utilizar el

«motor»dineroy susinterconexioneseconómicasparallegara la fasedeestado-
político y ellonosplanteala necesidaddeconsiderarotrosposiblesmecanismos
que dinamizaronsu formación. Este sistemade desarrollonos imposibilita
incluir a estacivilización dentro de los conceptosSociedado/y Cultura quese

anticipanreduccionistas.Todoestorequierela elaboracióndeuncorpuso mareo
teóricomásamplioqueseacapazde considerara esteetno-organismocomoun

~<todototal», quepodríaestardefinido porunaCuadratura sostenidapor cuatro
estructurasfundamentales:La Política, la Economía,la estructuraSocial y la
Cultura subdividida,a suvez, en materiale inmaterial. La culturano material

(supraestruetura),como entidadabstractaque es, seríael productoideológico
generadopor la forma en como estánentretejidaslas restantesestructuras

fundamentales,incluida lapropiaculturamaterial.Estaentidadabstracta,por la
propia ley de filiación ascendente,seautogeneraen su papelde motorbasede
nuevosplanteamientos,plasmándoseasielcambiodeun hechoconsecuencialen

un hechocausal.
En el aspectometodológico,esindispensablepasardela fasede ~<hiladores»

(reduccionista)a la fase de «tejedores»(globalizadora).Así como el análisis
ortodoxooccidentaltienequedescomponerel «total»ensuspartesparaconocer
la esenciade suscomponentes;el sistemade análisisandinoo «t’inku» fusiona

o ensamblaenunamulti-síntesislas hebraso las partes,conel únicoobjeto de
conocerdentrodeunaglobalidadelsignificadodelosfragmentos.RobertRandal

fue quien sugirió esta forma de conjuntaciónpara haceraflorar los ocultos
significadosdelostérminospolisémicosdel lenguajesacroandino(Randal1987:

267-292).
Porotro lado,paradibujarestemodode «ensamblaje»estructuradoen este

trabajoreconstructivo,utilizaremosel análisisdiscursivoy el circularrecursivo
juntamentequeel idioma runa sirní de la antiguacivilización andina, que nos
serviráparadesentraflarlosconceptosqueestánrelacionadosconlasupraestructura
del mundoAndino. Entreellosse desvelael complejotérminopachaen donde
estánimbricadosel espacioy el tiempo,a la vez.

Parala comprensióndepacha, acudiremosa reseñasque no precisamente
hablandel significadodeéste,sinoaotroscolateralesquedefinenindirectamente

este conceptoy que fueron tomadospor los intormaiilescomo asuntosde
extramuroso ~<antiguallas»,incomprensiblesy pertenecientesapueblos«salvajes».
Daremosespecialimportanciaa las reseñasqueescaparona la interpretaciónde
los«poseedoresdelaverdad»(ortodoxiajudeo-cristianay etnoccntrismoeuropeo>.
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Entreellasutilizaremoslas que lueronrecogidasy registradascomo oraciones

a la deidadandinapor los cronistasnativos(no traducidosen sumayoría)y no
nativos(interpretadosde acuerdoal ethoseuropeo).Con estosapuntesdibuja-
remosalgunossubsistemasculturalesdelmundosupraestructural,quenodudamos
vigorizaránlosestudiosAndinos.

Sucede,en efecto, que en los Andes son concurrentese indivisibles los
conceptosespacioy tiempo y estánrepresentadosen un único término, quees
pacha.Puchaseguidao precedida,segúnconvenga,deotrosvocablossirvepara:

determinarlosespacios(cosmogónicoso metafísicos),delimitar faseshistóricas
(edadesy períodos-~en Waman Poma—-),expresarlos tiempos relativos
(presente,pasadoy porvenir), hablar de cambiosfundamentales(naturalesy

sociales),mareartiempos de cosechas,definir el tiempo-espaciocomo una
globalidadde conjunción(kay pacha)y en otros quehaceres.

Si en occidentetenemosun espaciotridimensionallargo, anchoy profundo

y unasubyacentecuartadimensíonexpresadapor el tiempo,en la civilización
andina,estosdosconceptosestánrepresentadosen un mismovocablo. Difícil

concepcionque aglutina dos estadosexeluyentes:lo estático(espacios)y lo
dinámico(tiempos);lo queencubreapriori queel pasado,presentey deveniren
los Andesse ubicanen el mismoespacioy el mismo tiempo.

Conestasdelimitacionesteóricas,el objetodel presentetrabajoserá:desligar
los espaciosy los tiemposqueestánimbricadosen pucha.Esto, a su vez dará
lugaral conocitn¿ento,ubicacióny significadodelosespacios-e¿snaicoso cielos;

y en suaspectotemporalal conocimientode la concepcióndel tiempohistórico
Andino. Dichaconcepciónemergerámedianteel análisisy conjuntaciónde los

términos que acompañana pucha,como son los conceptosorín y ¡unan y’ el
término na¡vpa.

1 PACHA: COMO ESPACIOS CóSMICOS O «CIELOS»

A) Los espactos(~O5flflfl9Sandinos

En primer lugar, desligaremosel términopucha en susignificadoespacial
(estático).Con esteobjeto empezaremospor averiguarel númerode cielos
cosmicoso pacha/squeiccogen los distintosautoresquecitamos.

a) SalkamaywaYamqui recoge:JANAN, URIN, KINRAY (1613: folio
lO-lS y 1968: 287-292).

b) Waman Pomaapuntalos siguientes:JANAJ, UllA. KAY, KAYLLA,
TíQSí (1987: 50-281-282-1000).
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e) Cristóbalde Molina(Baeza-Jaén)anota:JANAN, URIN, UJU(1989:92
y Ms. folio 18).Y enotraoraciónutiliza distintostérminos,peroqueson
similaresa los anteriores:JAWAN, UJU, PHUYU, LLANTHU (1989:

81 y Ms. folio 16).

Sumanen total oncenombresque aparentementese refieren a espacios-
cósmicosindependientes.Sin embargo,estaabundanciaseconeretaen menos,

debidoa quealgunostérminosestánincluidosenotrosconceptossincretizadores.
ComenzaremosporSalkamaywaYamqui,queanotajanun,urin y k¡nray. En éstos
sólopodemosreconocerdosespacios:cl janany el urin, ya queel tercervocablo
kinruynin (dek¡nray,>, es un término queseutiliza paradenotarla inclinaciónde

un objeto a un lado o hacia adelante,como bien puedeserel arco imaginario

producidoentrela vistay ladistancia,Ejms: Mirandodefrenteel ruar,sepuede
decira otro,queelbarcosepierdeenel kinray (horizonte),mirandounamontaña
tambiénsepuedeafirmar quefulano vive en el extremoopuestode estecerro-
montañao kinruy (no visiblealosobservadores).A loscaminilloscasiverticales

delas laderasde lasmontañas,paraacortardistanciasy llegarpor el caminomás

corto al lado opuesto,se les llama kinray 11am. Y aún a los espaciosandinos
formadosporcerros-depresiones,depresiones-cerrosy otravezcerros-depresiones
asíindefinidamentehastadondealcanzala vista,se lesreconoceconel nombre
de kinray, que GonzálezHolguínnos ayalaal decir: «Quinruy, Lo ancho, las
provincias o lugar el districto cuzcoquimray, o liazia, o cerca del Cuzco».
(1952: 309).

En consecuencia,estasobservacionesnosdefinenque kinraynin sólo esta
refiriéndosea un hipotéticoespacioqueseencuentraen el horizonte,por tanto,
no visible al observador.

Porsu lado,WamanPomaagregamásespacios-cósmicos,llegandodc este
modo a sumarcinco, quereseñamosa continuación:

Texto «A» Texto «B» Texto «C»
(Pág.50) (Pág.281-2) (Pág. 1000)

Hanacpachapicho? Hanacpachapicho? Hananpachachipo?
Cay pachapicho? Cay pachapicho? Uco pachachipo?

Uco pachapicho? Caylla pachapicho? Ticzecaylla

pachachipo?.
Estaaparentesobrecargade espacios,en esteautor, seconcretanen:

— dosespacioscósmicos:janaj y uju.

— dosconceptossincretizadores:tiqsi y kaylla
Un conceptogeneralizador,comoes el kay pacha(que trataremosmas

adelante).
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El conceptokaylla de Waman Pomasedescifratambiéncomoun espacio-
tiempoquesepierdeenel horizonte,al queya Salkamaywaseñalóconel término
kinrav (horizonte).Y Cristóbalde Molina, a su vez, se refiere a estemismo
espaciocon el sustantivotlanlhu quesignifica «sombra»(1989:81 y 1613: Ms.

folio 16).
Ahora anotamosa Cristóbal dc Molina (Baeza-Jaén),quien reseñalos

siguientesespacios:

Texto «A» Texto «B»

(Pág.Sí, Mio 16) (Pág.92,folio 18.)
Ahuapichu? llurin pacha

Ucupichu? Ananpacha
Puyupichu? Ocupachapi

LI anthupichu?

Este autor es el que más espacios-cosmícosrelaciona, en total seis.No
obstante,según la propia traducción del informante, se reducen a cuatro.

Reproducirnoslos espaciosy las interpretacionesque le da Cristóbal de Mo-
t

lina:

rexto «A» Interpretaciónde Molina:

Ahuapichu En lo alto del cielo?

Ucupichu o abajo
Puyupichu en los truenosen los nublados

de las tempestades.

Llanthupichu (...en la sombra...)

Estosvocablosse concretanasí:el ahuapicht¡(jawanpichuría zonadearri-

ba) sedefinecomoel janaj. El ucupichu es el mismo uju pucha o zonade las
profundidades.El puyupichu (phuyupichu-zonadondeestánlasnubes)serefiere
al ananpae/za (¡anan pacha). Y el I/anthupic/iu como la sombra.Este último

espacio1/antht¡ o sombrasedisipacomoel kinray deSalkamayway el kuylla de
WamanPoma.Dichos términosse dibujancomo un espacio-tiempono-visible,

y estarían representadosen el término Ud,, en susignificadotemporal.Y corno
tal, estostérminos(llanthu.kinray y kaylla)se traslucencomotiemposantiguos
y no-visibles. Estacircunstancialos identificaríacon el tiempopasado—que

existen—pero no sonvisibles.
En resumen,ninguno de los autorescitados reúne todos los espacios-

cosmicosen unamisma oración.Ante estadisparidaden númerosy nombres,
nuestrapreguntaseria:¿y cuántosespacioscósmicoso cielosandinosrealmente
existían?
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De momentotodavíanospareceunapreguntadedifícil respuesta.por lo que

continuamosanalizandoestos.
Si conjuntamosa los tresautorescitadosenun mismoplano,se evidencian

cuatro espacios-cósmicos.Sin embargo,si los consideramospor separado,
ningunode ellos recogelos cuatroa la vez.

No obstante,apartedelos aparentementecuatroespacioscósmicos,aparecen
otrosconceptossincretizadorescomosontiqsi y kayfla.Creemosqueel análisis
pormenorizadode estosvocablossincretizadoresnospuedenfacilitar las rela-

cionesde éstoscon losespacios-cósmicoso cielos.

B) Kaylla y Tiqsi, términossincreíizadore.s-deespacios-

Estosconceptoshqsi y kaylla, a priori se presentancomo solapadoresde
otros cieloso espacios-cósmicos,y un análisisconcienzudopuedetal vezdar

lugaralabifureacióndelossuperpuestos,pudiendoasíapreciarsuscaracterísticas.

Con estaconsideraciónkaylla y liqsi rínasvecesactúancomo:

a) Sustantivoscomplementariosopuestosal nombreo título de ladivinidad

andina«W¿raquchan».
b) Adjetivoscalificativosde otrosespacios-tiemposo pucha. En los rezos,

estosdosvocabloskaylla y ík¡si siemprevan juntose insinúansignifica-
doscomplementariosy/u opuestos.Los exponemosconlas respectivas
interpretacionesque le dieron los autoresque tratamos,asítenemosen
principio a Cristóbalde Molina (Baeza-Jaén):

Textosoriginales:

— Texto «A» al Hacedor(Págs.81-2 y 94-5)

A ticsi niracochan
caylla uiracochan

— Texto ~<B»a lasWaka(Págs.83-4)

Caylla uiracochan

ticqi uiracochan(...)

— Texto «C» al «Inca»(Pág.89)

A uiracochan
ticQiuicochan

Interpretacionesde Molina:

O hacedorqueestasen los
fines del mundosin ygual, (...).

Hacedorqueestáisen el cavo

de el mundo.
(...nolo tradujo...)

O hacedorpiadoso.(sic)
queéstasal cavodel mundo(sic)

Es sugestivala apreciaciónque haceMolina de lostérminoskaylla y tiqsi:
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En el texto«A»,estossoninterpretadoscomodosidentidadesdiferencía-

das,en las queubica,asuvez, a la divinidadandina~que estásen los
fines del mundosin ygual—.

-— En el texto «B» especificaakaylla,comoelcabodel mundoy dejadelado
la traducciónde tiqsi.
Yencl texto «Ch> susanterioresinterpretacionessedisociany malinterpreta

a Éiqsi confundiéndolocon kaylla.

Pesea estasinsuficienciasderazonamiento,enel segundorezokaylta sesig-
nifica comocabodel mundo.Esteeselsignificadoqueseconfirmaenlosautores

nativos.
WamanPoma,por su parte,al referirsea estosVocabloskayIla y liqsi en su

función de sustantivoscomplementariosal nombredc la divinidad andina,
soslayatraducirlosenconceptosteóricosandinosy prefierehacerlodirectamente
en conceptosmetaFísicosoccidentales,comoseapreciaen su interpretación:

Texto «A» (Pág.50)
Tieze cavílauiracocha(,..)

lexto «B» (Pág. 1000)

Tieze cayllauira cocha,
dios (.,.)

Interpretaciónde Waman Poma:

«O señor.(..,).

«O dios mio español»hazedor
de los hombresy del mundo.

En cambio,estosmismostérminos(kayllay tiqsi), cuandocumplíanel papel

cíeadjetivoscalificativosdepacha,si quefueron transcritos,comoseapreciaen
los textosqueapuntamos:

Texto «A» (Pág.50)
a) Uco pachapicho?

- b) Caylla pachapicho?

— Texto «B» (Pág. 1000)

a) Uco pachachipo?

b) Tieze eayllapachapieho?

Traduccionestranspuestasdel autor:
5) 0 en el cabodel mundo
a) O en el infierno

5) 0 en el mundoo en el
cabodel mundo?

a) O en el infierno?

— En la traduccióndel texto «A» el autortransponelostérminos,dandoel
significadodecabodel mundoal ujupachoy de infiernoakay//a pocho.
Yenla página1000o texto«B»,tampocorespetóelordendetraducción,

peseaconocerelexactosignificadodeuju, comolo demuestraenla pág.
65 de sucrónica.

Pensamosqueestaposturano tieneningúnsignificadoserio,ya quepuede
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deberseal hecho de que el pensamientojudeo-cristianose apropió de este
espacio-cósmicomuy tempranamenteparatraduciral terrorífico infierno occi-
dental,pensamientoal queestuvomuy vinculadoWamanPomay suponemos
queéstafue la causade suaversiónal ujupaclia.

Finalmente,el otro autorYanquiSalkamaywa,apartede losespaciosjanan,
urin, recogeel conceptotiqsi, perono asíkaylla.

Sin embargo,agregaotro conceptoquees qhapaq(analizaremosps.).
Porotro lado, losdiccionariosdefinena¡<ayllu con lasconnotacionesde: fin,

extremo,cabo,rematede algo, la parteposteriordeunacosao parde otra cosa
(G. Holguín 1952 y RicardoAntonio 1970).

Es interesantesaberqueel término¡<ay/la, en la actualidad,se utiliza para
responderapreguntascomo: ¿dóndequedatal o cuál pueblo?,la respuestasera
kaychallapio kayllapi, quetraducidoa la formadialectaldel castellanoandino

sería«sóloacacitono más»,un lugarquedifícilmente aparece,debidoa que el
pueblo—comocualquieraenla topografíaandina—se encuentradetrásde una
o varias montañasy que para llegar a dicho sitio, hay que andar muchos

caminillosde la clasekinray (enhorizontesno-visibles).

Concretando,¡<ay/la se trasluce como un espacioy un tiempo que se
encuentraenelcabodel mundou horizonte(kinray),oscaenunlugarno-visible:
y, a suvez,sepresentacomo un espaciodual de otro.

Ahoranuestrapreguntasería:Sí ¡<ay/la es elcaboo extremidad,¿dóndeestá
y cómo se llama la otra parte,o sea,el otro cabo?.Comopartede la respuesta,

tenemosotro conceptodual de kaylla.
Tiqsi, igual quekaylla, precede—comoadjetivo—al nombrede la deidad

andina.Sin embargo,estetérminotobemosconocidosiempreinterpretadodesde

una perspectivaoccidental;así, el Jesuitaanónimo dice que significa «luz
eterna»,~<principiumrerumsine principio»(1968: 153)y Antonio Ricardoy G.

Holguín lo traducenpor «fundamento,cimiento, principio y causa».Estas
tnterpretacionesadaptativasdesvirtúanla metafísicaAndina.

No obstanteestadificultad comunicativa,hallamosen el mismodiccionario
de G. Holguínel vocabloñqsi, estavez, formandopartede un contexto,lo que

le impidió quefuesepasadoporel filtro occidentaldemarchamojudeo-cristiano.
Aquí tiqsi no precisamentesignifica «principium rerum sine»,como puede
apreciarse.

Pacha-ticei-muyu,o Ticci-muyu-paeha:Todo el hemispherio,

o MEDIO MUNDO que seVEE.

Hinantin-pachaticci-muyunpi-cakruna:Los hombresde todoel
MUNDO VISIBLE. (Las rernarcacionessonmías). (1952: 268).
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En la primerafrase,tenemosa áqsimuyupachatraduciéndosecomola mitad
del mundo,la partequeseve(hemi=mitado medio).Y en lasegundafrase,tiqsi
aunseconcretamás,definiéndosecomoel mundovisible. Sin lugara dudas,aquí

haemergidoel verdaderosignificadode tiqsí. Comoconsecuencia,emergenlos

espaciossolapadosen kaylla y tiqsi:

KAYLLA zonano-visible,querecogelos espaciosllamados:
Urin pacha(zona quedefiniremosmasadelante...)
Uju pacha(zonaqueseencuentraen el fondode la tierra).

1’IQSI zonavisible, querecogelos espaciosllamados:
janaj pacha(zonadondese encuentranlasestrellas)y
jananpacha(zona quese definirá aparte...)

Estainterconexióno trabazóndeespaciosdentrodeotros espacios,permite
axiomatizar que el númerode éstoseran cuatro. Inferencia ratificadapor el
tempranoy acuciosocronistaPedroCiezade León(1553),quientomóunvalioso
comentariode tos nativosy dice:

«Y algunos indios decían había CUATRO CIELOS espacios o pachakunalgraíídes
y todos afirínan que el asiento y silla del gran Dios ¡¡acedar del mundoe,’- en los

cielos».(1985: 96). (Las niayósculasy los corchetes son míos).

Estaconcepciónde ¡<ay/la y £iqsi como sincretizadoresde los espaciosubi-
cadosenzonano-visible y visible respectivamente,legitimó a losnativosla no
necesidadde plasmaren una mismaoracióntodos los espacios-cósmicos.La

únicacondiciónseriaordenarlosespaciospor suubicaciónen la zonano-visible
o en la visible. Esta estructurade relación haceque los autoresautóctonos
siempreesténhablandodecuatroespacios-cósmicosenlosrezos,con indepen-

denciadc cualquierenfatizaciónquecadauno de ellosrealizaraen uno u otro
término.

Siguiendoesteaxioma andino—términos quesincretizana otros concep-
tos—, demostraremoscomo los autoresnativos,digan lo que digan,constante-
mentese referíana cuatroespacioso cielos.

En primer lugartrataremosa WamanPomay luego a Salkamaywa.Repro-
ducimoslos apuntesdel primero,divididosenA, B y Cde acuerdoal númerode
páginaque corresponden(1987:50,281-2v1000).

Pág. 50 «A» Pág. 281—2 «B» Pág.1000 ~<C»
Ticzecaylla uira- Pachacamacyaya Tieze cayllauira-
cocha,maypin maypachapincanqui? cocha,dios maypin
canqui? cauíqui?
Hanacpachapicho? Hanacpachapicho? Hanacpachachipo?
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Cay pachapicho? Cay pachapicho? Uco pachachipo?
Uco pachapicho? Caylla pachapicho? Ticze cayllapachapicho?
Cayllapachapicho?

WamanPomano recogeen ningunodeelloslosespaciosjanany urin, pero

sísondefinidostantopor Salkamaywacomo por Molina. WamanPomasuple
estaausenciadeespaciosal utilizar: a)tiqs-i relacionadoconel mundovisible,en
elquesubyacenlosespacios-cósmicosjanajy janany enb) ¡<ay/la comoel mundo
no visible en el queseencuentranlos espaciosurin y uju.

Portanto,estastrabazonesnosdefinena Wiraquchancomounadeidadque
representaalosconceptosliqsi y ¡<ay/la y, enconsecuencia,a loscuatroespacios
<janaj,janan, urin y uju).

SalkamaywaYamqui es otro de los autoresnativos que utiliza esta
interconexiónde términos.Así, ademásde iiqsi hace intervenirotro concepto

globalizador,queen estecasose tratadeqhapaq.Salkamaywaubicadetrásdel

nombrede la deidadandina(1968: 287 y Ms. folio It)) los vocablos¡¡¿¡si y
qhapaq . Esde destacarqueesteautor, conscientede la tncomuníeaciónideo-
lógicaentreel mundooccidentaly el andino,evitó interpretacionesde los textos

runa simi a un idioma y filosofía que él desconocía.Con estaconsideración
analizaremosel papeldel nuevovocabloqlapaqen relaciónal númerodeespa-

dos.
Qhapaqes un término quedenotaconjunto,y al entenderdelos nativoses:

«quemayorno lo hay ni puede¡¡aher» (Betanzos1987:en su presentacióny

Cap.XXVII). Porconsiguiente,qhapaqaquíperfila a la deidadandinacomo un
señortotalizadorde todos los espacios-tiemposque seencuentrantanto en la
zonano-vtsibley visible. En consecuencia,Salkamaywa—igual que Waman
Poma—siemprenosestabanhablandodetodoslosespacios.EstaInferencianos

permiteconocera la divinidad andinaen relacióna lossustantivospospuestos
tiqsi y qhapaq.

~*AUiracocbantíccicapac,caycari cacho,,cayuarmicaclion¡ /». (Salkamaywa
1613: Ms..folio 1(1),

Texto enmendado. Mi transcripción:
!Oh¡ Wiraquchantiqsi qhapaq, ¿Oh! Wiraquchande los dos

mediosmundos,

kay kan kachum,kaywarmi tantoseashombreo
kachum,(...) tanto seasmujer, (...).

En estatraducciónWiraquchanse definecomola deidadde las dosmedias

zonasdel mundo:la no-visible y la visible.
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Dentro del conceptovisible (tiqsi) encontramosdos términos que suelen
confundirseaúnen la actualidad,nosreferimosajanaj yjanan.

GonzálezHolguín, «RicardoAntonio»y DomingodeSto.Tomás,cuandose

refierena los «espacioscósmicos»de arriba,o sealosqueseencuentranen la
zonavisible o íiqsi, losescribendedosmodosdiferentes:janajy janan ,perolos
traducenindistintamentecomola zonade arriba y en algunoscasoscomoel «cie-
lo», sinpercatarsede lasdiferenciasmetafísicasy fonológicasdeambosvocablos.

No obstante,estainsuficienciaessuperadapor Bertonio Ludovico (1612),
quien es másterminanteen ladiferenciaciónde estosdosconceptos.Puedeque

estoseadebidoaqueenel idiomaAymara,estasdospalabrasnotienenparecido
gráfico,comosucedeen el runasimi. Así dice:

«laccarnpu>~Gananpacha)lugardelas nubes,dondevuelanlospájaros,
queinclusive llegahastalas estrellas;lo describecomo unaespeciede

«cuhierla»de las cosasredondas.(En Salkamaywase describecomo
«arcodel cielo»).

— «a/akhpacha» (janaj pacha),localifica comola moradadelos«santos».

Clarificadala ubicaciónde janan y janaj, vamosa sintetizarlosespacios-
c~smicosy los términossincretizadoresen un dibujo. Tomaremoscomolímite

de abajoel conceptourin puchaen susignificado de tiempo antiguo,y como
límite de arriba al janaipuchaquees el lugardondeestánubicadaslasestrellas
y sesuponequeseencuentraporencimadelacubiertaquerodeaal espaciojanan,
segúnBertonio Ludovico y SalkamaywaMs. folio 14.

PACHA Y LOS ESPACIOS

Términoconjunctn Espa~~ostázmoos Términossincrutizadorn

Janaqpeche

Jaimfl ¡~0>$ Tías! PACHA

-D

o
KAYLLA PAGMA

Uju peche <KINRAN9

Urin peche (Tpo. pasado)

FIoCRA 1,
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— Demodoqueaquíseaprecianlos cuatroespacioscósmicos:
Janajpachao zonade las estrellas.
Jananpacha(términopolisémicocon significadode tiempoy espacioa
tratarenotro capítulo....)

Urin pacha(términopolisémicocon significadode tiempo y espacioa
tratar en otro capítulo....)
Uju pacha,zonaqueseencuentraen el interior de la tierra.
Dos conceptossincretizadoresde tiemposy espacios:

KAYLLA que recoge la zona no-visible, que incluye los espaciosurin

(abajo) y uju (interior); y el tiempo pasadono visible recogidoen urin
pacha.

TIQSI quese ha explicitadocomo la zonavisible, queincluye losespacios
janaj y janan.

— Dos conceptostotalizadores:

TIQSI QHAPAQ que recogeal mundo: no-visible y visible, y al tiempo
pasado.

KAY PACHA, como tiempo presente,conjuncionaa tiqsi y kaylla que
recogen,asuvez, a los espaciosjanaj,janan, urin y uju. Excluyendoal

tiempopasadorecogidoen urin pacha.(ver Fig. 1).

Ubicadoslosespacioscosmogónicosenrelaciónalostérminossincretizadores,
todavíaquedandosespaciosde loscualessabemosmuy poco,nosreferimosa:

urin y janan. Veamosalgunasde suscaracterísticasy significados.

2. PACHÁ: SU RELACIÓN CON LOS TÉRMINOS URIN Y JANAN
EN SUS SIGNIFICADOS DE TIEMPO

«Mundodizenlosqueestanen elcielo/janajpacha/Vrapacba¡urapacha/,Mundo
dizenlos queestáneneí infiernofuja pacha] llabuapachafjawa pacha/.Mundo
dizen losdeestemundoKay pacha».(O. Holguín 1952:596 - Lasaclaracionesen
corchete son mías)

Elanálisisdel términopachaensuacepcióndetiempo,requiereprofundizar
en el significadode los conceptospolisémicosurin y janan.No cabedudaque
urin y janan, apartede sussignificadoscósmicosy simbólicos,tienen también
propiedadestemporales.

Sin embargo,antesde~umergirnosen estasnuevascategorías,discutiremos
losproblemasdesureproduccióngráficay fonológica.Estostérminosaunenla
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actualidadsonescritosindistintamentecon«h»osinella;arbitrariedadquesuele
confundirnosespecialmentea los quetenemosel runa simi como lenguama-
terna.

-— «HANAN» reproducidocon la ~<h»mudaespañola,da lugara—anan—

queno tienetraducciónni sentidofonéticoen runa sirni. Y con «h» as-
piradaanglosajonasilo tiene.
«l-ItJRIN>a reproducidocon ~<h»muda si que tiene significado. Sin

embargo,si se considerala «h» como la aspiradaanglosajonaresulta
«jurin» y en estecaso, pierdesu significadoy sentidofonéticoen el
idiomaquechua.

Estassobreposicionesfonológicasseevitaríanexcluyendode ambostérmi-
nos la «h» aspiradaanglosajona,utilizando en JANAN la «j» castellanay

excluyendola«h» mudacastellanaen«URIN».Hechaestaafirmación,planteamos
los significadostemporalesde estosvocablos.

A) Urin y Janan: dos conceptos tempora/es

Paravislumbrarlossignificadostemporalesde urin y janan recurriremosa

los tempranosdiccionarios.
Unu, vienedc la raízun. La «n» final es un morfemaquesirveparadenotar

elpronombreposesivo[su,suyo]detercerapersona.Tambiéntieneun significado

de «relativo»paramarcarel elementode un conjunto.

Vn, o mahuay.Las papasprimerizas o las que maduranprimeras (G.

Holguín).
Vn papa,o oca. Las tempranasque maduranmásprestoque lo demás,o

mussocpapa.
Vn. Lo que naceen la tierra quandosequajay comienyel fructo.

Vriruna. El espigadoque crecemuchoen breue.
Vn huarmao huayna.El muchachoo tno§o,quecrecemuchoy apriessa,o

villina.
Vray. C.uestaa bajo
Uriani. urlakuni: Anteceder,preceder(A. Ricardo).
Ura: Lugarbajo.

Uraycuni.gui—descenderde alto abaxo.(Sto. Tomás).

La traduccióndeestosvocablosunía y ura nosdanlasconnotacionesde: «los
primeros»,«los tempranosde un cosecha»,«los de abajo»,«los primerosque
crecenmás rápidamenteque los«segundos»,«losantecesores»,«los predece-
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sores»;consecuentementepor inducción seríanlos antiguoso primigenios
pobladoresdecadaecosistemaandino.Extrapolandolosjananseríanlosnuevos
pobladoresde la zonaalta,o sea,losposterioresa losantiguospobladores.

Por otro lado, valgallamar la atenciónque ura y jawa, actúancomo stno-
nimosde urin yjanan en el aspectoespacial.Así, en el valle de la Convención
(Quillapampa-Cusco),Jawaesutilizadoparareferirsealosforáneoso jawarunas.
Deigual formareconocencomojawapata lazonade arribay urapata a la zona
de abajo. Con estosdatos y el texto reseñadoy traducidoal principio de este

capítulo,bienpodríamossostenerqueurin y janan representanlo antiguo y lo
reciente,respectivamente.

Sin embargo,lossignificadostemporalesdelostérminosreseñados,todavía
los podemosampliarrelacionándoloscon los conceptoskayl/a y tiqsi en sus
significadosde no-visible y visible.

B) Urin y Janan;sure/acióncon los espaciosno-visib/c(Kay/ia)

y visible <Tiqsi,)

Quienescon másprofusióncomentanlos significadostemporalesde unu y

janansonloscronistasnativosSalkamaywaYamquiy WamanPoma.El primer
autor lo relacionacon la ubicacióngeográficade los maresde arriba y abajo,y

el segundoconcreíaubicandoal nuevomundoen la zonajanany al viejo mundo
en lazonaunu.Aprovecharemosestasinformacionesparaincidir y profundizar
en nuestra1proposiciónde quela zonaunu es el espacio-tiempomásantiguoy,
en contraposición,la zonajanan esel espacio-tiemporeciente.Veamoslo que
dicenestosautoresal respecto:

Salkamaywaubicael «antiguo marde abajo»en el espaciourin.

«A Wiracochanticcicapac,¡.4, haynillabay HANANco<-ha mantarayac
HURJA~cochatiyancaypaclíacama¡.1>», ¡enelmanuscrito,encimade«cay»,hay
un ilegible, posiblemente«yac»]. Salkamaywa1968: 287 y Ms. Pág. lO).

Textoenmendado:«A» Mi transcripción:
!Oh Wiraquchantiqsi !Oh¡ Wiraquchande las dos mitades
qhapaq,[...] jay nilla- del mundo[...] sólo respóndeme,tú
wayJANANquchamast’ara- queextiendesel MAR DE ARRIBA,
yaq,URíNquchatiyan creadordel espaciodonderesideel
QHALLAQ’ pachacamaq,[...]. ANTIGUO MAR DE ABAJO. [...J.

Utilizo «nosotros» en lugar de c<yo», como una forma de estilo que se adapta mejor a mi
ídiosinerasia. Por tanto, el contenido de mis artículos sólo son atribuibles a mí.
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El conceptoqha//aq’(antiguo)deestetexto,serepitetambiénenotro lugar,

cuandoSalkamaywanoshabladel «reemplazodehumanidades»oexterminiode
lasanteriorespor obradela deidadu otrasdeidadesy dice:queel tiempoantiguo
se llamabaccal/acpachao tuwyacpachay tambiénpunanpacha(1968: 282.Ms

folio 3).

Textoenmendado:«B» Mi transcripción:
Qhallaq’ pacha Tiempoantiguoo principio,

o Tutayaqpacha o tiempooscuro,sin luz.

Continuando,Salkamaywaen el texto«A» identifica a un marde arriba y a

un antiguomar dc abajo,y en otro lugarclarifica el sentidoy significadode lo
antiguorelacionándolocon la palabra«¡¡ura»; esteapuntese observaen una
anotaciónquehaceal tuargendesumanuscrito,comoaclaraciónal texto«B»que

acabamosde reproducir.Ello revela que,en la concepciónandina,lo antiguoy
lo primeroestáubicadoahajo(Salkamaywa1613:Ms. folio número3).

Cabeanotarqueen ningunade las reproducciones2 de la obrade esteautor

se han corregidoestasinsuficienciasy aúnse repitensin cesarestoserroresy
otros,comoel hechodeconsiderara tutayacpachacomo«tutayachacha».Hecha
estadigresión,continuamosaportandomásdatossobrelossignificadostemporales

de estosdos términos.
En las «Tradicionesde l-luarochini» estosmismosconceptosurin y janan

actúancon lossignificacióndeabajo-antiguoy arriba-recienterespectivamente.
En esta ocasiónéstosrepresentana los dos adoratoriosmás importantesdel
inundoAndino. Reproducimosel texto, en versiónoriginal:

«I”gacunoppachacamactaanchayupaychascantocamanamallichu yachanchie

Ycbara huaqui nillantum yachanchich,anac (sic) ticsipi uchunan tas ynticta
titicac.:a,nantamueharcancaymiyngac Ea camohuarcahispo hura desimantan
<-unanpachacamaniscoctaeaymniyngactacamahuarcañispatacmucharcanen.¡--1
<-a vscayninhuacacuna,liscallanchictasastahuarnatuc.oyvmaavcoctopasvolhi.spa
mw/jorcan//“. (Trad. de Hu Ms. folio Si - flylor 1987: 331).

Texto enmendado: Mi transcripción:
Yngakunaq/Pachakamaqta En cuantoa quelos Ingas
anchayupaq chasqantaqa teníanmuy en cuerfla a Facha-
mananallichu yachanchis kamaq,sólosabemosunamtnt-
Ychakawakinnillantan ma parte.

yachanchis/.

Reproducciortesde la obra de Salkaniaywa: La primera versión dc Jiménez de la Espada
8791. la segunda publicadaen Paraguny¡19501 y la ditirna que eonoeemo.Scon eJ estudio

preliminar de Francisco Esteve Barba, publicadaen n.A.Ii, tomo 209 1968].
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HANAN3 tiqsipi much’anantas
intiqta titicamanta!much’ar-
qankaymi yngaktakamawarqan
ñispa/.

URA tiqsimantankananFacha-
kamaqñisqaktakaymi yngakta
kamawarqanñispataqmuch’ar-

qanku [...]/.

Kay iscayninWakakunañiska-
llanchistaastawankatukuyyma
ayk’aqtapasyallispa much’ar-
can [...]. (Las mayúsculasson

mías).

En el adoratoriodel Sol de la
zonade arriba y recienteo Ti-
ticaca,decían:«estees,quien
a los Ingasanimó».

Del representantedel medio
mundodeabajoy antiguoque

era el adoratoriode Pachaka-
maqtambiéndecían:«estees,quien
a losIngasanimó [.ij.

Sóloa estas/osdosWakaadoraban
por encimade todo lo demás.

Aquí urin y janansemanifiestanensussignificadosdetiempoy espacio.En
cuantoal tiemporecogenlo antiguoy lo reciente;en cuantoalespacioserefieren
alosconceptosdeabajoy arriba,simbolizadosenlosadoratoriosdePachakamaq

y Titicaca.
WamanPoma, por suparte, recogeparecidasestructurasde antiguedady

posteridad,proyectandoestasdireccionesa un antesy a un después,tomando
como baseun hito extrañoal mundoandino—Arca de Noé—. Así, ubica las
cinco edadesdel mundo andino con posterioridad a este mito occidental,

igualmenteponecomoanterioraestemismomitolaexistenciadeunahumanidad
a los que llama los jap’iñuñu («agarratetas»)a quienestambiénse refiere

SalkamaywaYamqui (1968: 283), personajesa los que añadeWaman Poma
otrasetniascomolos:sach‘a runas (hombresde laselva)losamaru(serpientes),
losuwrunqu (tigres), losaluq (zorros),losukuman (osos),lospuma(jahuares),

los /uychu (venados).(WamanP. l987: 48).
Anotada esta relación de unin con humanidadesantiguas.nos quedan

cuestionesqueresponder,como: ¿dóndequedael antiguomandeabajo?,¿dónde
estabael recientemar de arriba?y ¿quérelaciónexisteentrelas posicionesde

éstosmaresy losconceptosunín y janan?. Por fortuna,estascuestionesserevelan

Jauaqrezaen el originaL No obstante,consideramosque el adoratorio del Titicaca se halla
en la zona janan <arriba) con respecto al adoratorio de Paehakarnaq (abajo). Por esta razon lo
Iranscrihinios por janan.
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enlosdibujosquenosaportaWamanPomadeAyala,ensucrónica(cartade 1 20t)
páginas)escrita al rey Felipe III de España.

El autorcitadonospresentala percepcióndel nuevoy viejo mundo(1987:
1078 y 41) deun modoquedifiere dela concepciónoccidental.NathanWachtel
fue quien primerose percatóde quelos testimonios(mapasmundi)de Waman
Pomanos estabaninformandodc unaparticularforma de entenderel mundo
(Wachtel1976:Cap.III). Pornuestraparte,seguiremosutilizandoestosmapas

para entenderlos conceptosde zona«no-visible y visible» y. en tanto,de los
propiosespacios-tiemposrecogidosen unin y janan.

El «mapa niundi» de Waman Poma (pág. 1078) (dibujo de apariencia
infantil, sin ningúnsentidode ubicacióngeográfica),másque de unarealidad,

nos informa de unaparticular forma de entenderlos espaciosgeográficosde
acuerdoa los cánonesdel mundoandino.El mapamundi, visto desdela posi-

cion del OcéanoPacífico,pareceuna especiede boneteo cuencocon la boca
haciaabajo, —-—dejandopor encimadc la parteabombadaotro océano—(ver
Figura 4).

Vamos a describirlodesdenuestraperspectiva,considerandola parteque
quedapor encimadel arco-fronteracomoladirecciónnortey el OcéanoPacífico
comola zonasur.la direcciónestecomoladerechay el oestecomola izquierda.

Así, en el mapade WamanPomaencontramos,en la partedearriba (norte),

un arco o semícíretíloformadopor ríos, selva,fierosanimalesy montanas,que
hacenel papelde fronterainfranqueabley por encimade esta«Frontera»,va en
lapartesuperior,seha 1 la un manconanimalesmarinos.Enel ladoopuestodeesta

Irontera (que llamamossur-abajo)encontramosotro man, en cuyasaguasse
apreciantambiénatiitnalesmarinos,barcos:y en la parteizquierdaaparecenlos
perfiles de dos cabos, lugaresen los que se ubica al puerto de Cartagena
(Colombia)y acontinuaciónal puertodePanamá.En lapartesuperiordeestemar

se encuentrael actualmentellamado«continentesudamericano»queal parecer
se ubica en el «lado conocidoo visible» (en perspectivaandina).Este «nuevo
mundo»,cnsusextremosestey oeste,seestrechadandolugara laaproximación
de los maresde arriba y de abajo—aunquesin conseguirunirse—.--—. En este

continenteen cl lado derechoo direccióneste,se encuentrael Paraguayy por
encimade éstesehallaSantiagodeChile. En el centrodel «mapamundi»dibuja
al Cuscode dondesalencuatrolineasformandounaespeciede «X» quedivide
los cuatroespaciosgeográficosdel mundoandino.Sin embargo.pesea tratarse
de itn «mapaniundi><, desdeuna concepciónoccidental, no encontramosen
ningun ladO al Viejo continente.

Perola sorpresaeshallar otro dibujo (ver Figura5), dondeestánjuntos el
n u es-oy \ cío mundo,sólodivididos por una tenuelíneahorizontal,u no debajo
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de otro (1987: Pág. 41), lo que tangibiliza dos planos o dos espaciosdi-
ferentes.

Es interesanteapreciarla consecuenciaqueproduceestesegundodibujo en
el «mapamundi» anterior.Secuenciamoslosmomentos:

a) El viejo mundoenel primerdibujo (Fig. 4) aparentementeseencontraba

en la zonano-visible (abajo).
b) En efecto, en el segundodibujo (Fig. 5) el viejo mundoestáubicado

realmenteabajoy el nuevo mundoarriba.

Estasubicacionesde continentesrequierenque reinterpretemosel primer
~<mapamundi» (Figura4).

La únicainterpretaciónlógicaseríaquetodolo queseencontrabapor encima
del infranqueablecírculo —formadode ríos,montañasy animalessalvajes—,
era sólo el borde,caboo extremidaddel marde abajo,quese encuentraen otro

espacio«¡<ay/lapacho»ozonano-visible.
Esta concepción,al mismo tiempo, completa los inconclusosdatos de

Salkamaywa,yaquesu«antiguomardeabajo»resultacomoel OcéanoAtlántico

o propiamenteel mar ubicadoen el viejo mundo.
Esprecisohacernotarque las figuras4 y 5 y el texto «A» de Salkamaywa

(ubicaciónde los mares en los espaciosurin y janan) son dibujos que re-
presentanal espaciono-visible y visible, pensadoen una fase anterior a la
invasióndelos occidentalesalamultietniallamadaTawantinsuyu.Así, resulta
que:

— El nuevomundoestabaubicadoen lazonade arriba(janan)y, enmedio
deesteespacio,estabaelCuscocomocentrodeotrascuatrociudadesque
representana los cuatroStJYU-[s] (regionesgeográficas).Esteespacio
se encontrabadirectamentealumbradoporel astrosol.

— El viejo mundoestabaubicadoen lazonade abajo(urin) y en mediode
esteespacioestabaCastillacomocentrodeotrascuatrociudades.En ésta
zonano encontramosalastrosol alumbrandode forma directa,sino,tal
vez, comounaespeciede luz lunar.

Estarepresentacióndel nuevo y viejo mundo(unazonacon másluz —en
día—y otraconmenosluz),hacepensaral autorqueéstafue lacausapor laque,
losdel viejomundollamaronalosdel nuevomundo,«indios».No esdeextrañar
que«en día»lo interpretaracomo «india»,debidoa quelos quechuahablantes,
aúnhoy,cometenestoserroresconfrecuencia,confundiendoencastellanola«i»
por la«e» y la «o» por la«u» o viceversa.

«Enestetiempose descubriólas YndiasdelFin,, y ubo nueuaen toda (‘astillt, y

Romadecomoeratierra EN EL DIA, YNDIA, masalto gradoquetoda Castilla
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Romay Jurquia. Vaciflie llamado tierra en eldia YNDIA (en díc¡) ¡1»’. (1987:
40).

El cronistano sólo se limita a exponerlosdosmundos,el viejo y el nuevo,

stno quetambiéncomentala posibilidad de comunicaciónentreambaszonas
geográficas,ubicandoel lugardel pasoenel sitio dondese acercanlosdosmares
(parte derechade su mapa).es decir, donde hipotéticamentese encuentrael

Paraguay.

« Y dest/eallí ay orras y.sIasy tierras, (Jieneel ruedo y cerca la tierra santa».
(pasarloe.’ una tareadondese(-arre el riesgodcperderla vida) -—---«cinoselaDios
y susapostoleslo andobieron»—,(pág. 1174).

Aquí. obviamenteel autornoséstaexplicandola formacomopuedepasarse
deunazonaaotra y en términosandinosdeuna «pacha>~a otra «pucha».Puede
queel ruedo’delquehablaWamanPomaserefieraal gransemicírculodela parte

superior, formado (le montañasy bosquesque hacen el papel de frontera
infranqueableen su mapa.

En concreto,los datosde WamanPomay Salkamaywanoshanesclarecido
queen la idiosincrasiaandinacl OcéanoPacíficoerapartedel mar del nuevo
mundo, alumbradodirectamentepor el sol y se considerabacomo una zona

visibley reciente.ubicadoenlazonadearribay formabapartedel concepto1¡qsi.

Y el OcéanoAtlánticoerael antiguomandeabajoquepertenecíaal viejo mundo
y no estabaalumbradodirectamenteporel sol y seconsiderabacomolazonamás
antigita y zonano visible o urin que formabaparteconcepto¡<ay//a.

No dudamosque la concepcióndel espacioandinosc ha hechosensiblee
inteligiblepara cl pensamientooccidentaly que,a su vez, ha permitidorevelar
al oculto viejo continente.Finalmente,como resultadode estasinterrelaciones

hanemergidonuevosy ocultossignificadostemporalesque faltabanen urin y
ja flan.

URIN se traslucecomo tiempo-espacioantiguo,zonageográficade abajo.
Relacionado,a su vez, con cl conceptokaylla (no-visible),medio mundosin luz

directadel sol (¿tipo lunar?).

JANAN se revela como el tiempo-espacioreciente,zona geográficade
arriba.Relacionado,a su vez, con el conceptotiqsi (visible), medio mundocon
luz directadel sol.

Ruedo («rruedo»): En el siglo XIII . . .Oelsch 110851 «ancha es rueda con que sacan
agua.. para regar huertas»»rueda de carreta». Siglo XVII, en la costalevantina,el madero de proa,
pero antiguamente se aplicaba a todo el madero arqueado que forma la proa y al que forma la popa.
(( oronlinas 1983).



174 Atuq EusebioMangaQespi

Estosnuevossignificadosespacio-temporalesde urin y janan hacen,a su
vez,emergerelproblemadelostiempos:pasado,presentey el tiempoqueviene.
A esterespectonuestraspreguntasserían:¿enlosAndesestostiempos—igual
quelos espacioscósmicos—seencontrabanen el mismo espacio-tiempo?,¿en

losAndessedesconocíael futuro?,¿cómoera la concepcióntemporal?Hechas
estascuestiones,vamosa sumergirnosenla tareade desentrañarla concepción
del espacio-tiempohistórico andino.

3. PACHÁ COMO TIEMPO Y ESPACIO. EL SENTIDO DE LOS
TIEMPOS HISTÓRICOS ANDINOS

Texto original:

«I-layca pachaeama,capac apo, señor, caparimosac?Mana oyariuanquicho,

cayar,~tipas,manatachay biuanquicho, apo Dios. Nauzachocanqui?Manacho
cauariuarrquiman?Vanapauay,apo yaya Dios». (WamanPoma1987:72).

Mi transcripción:

«¿Hastacuántosespaciostiempos,señorde señores,clamaráavoces?.No meoyes
pese a llamarte, no, me respondes señor, ¿acaso eres ciego?, ¿por qué no aceptas
mirarme? ayúdame,señorDios padre».

La interaccióndentrodel términopachade losconceptostiempoy espacio
y la relacióndeéstoscon losvocablosurin y ¡unan, apnioristicamente,nosdefine

un tiempohistórico «estático».
Los significadosde urin comoantiguoy abajo,janan comorecientey arriba

y susrespectivasrelacionescon ¡<ay//a (no-visible)y íiqsi (visible),sólonosdeja

un pequeñoresquiciopara suponerla eKistenciade un cierto dinamismodel
tiempo.Conestosmínimos,trataremoslostiemposhistóricosempezandopor el

tiempoqueviene.
Niel diccionariode GonzálezHolguín [1608], a pesardela abundanciade

palabrasacompañadasdepacha,ni el Lexicón deFray Domingode Sto.Tomás
.115601,recogenun término queespecifiqueel tiempofuturo. Sin embargo,sin

perjuicio de menoscabarla no existenciadc un cierto «futuro»,el diccionario

anónimoeditadopor AntonioRicardo(15861adaptadverbovenir:hamuq‘paella
por tiempo venidero.

GonzálezHolguín, parareferirseal futuro occidental(contingente)que él
conoce,utiliza conceptosrelacionadoscon participaciónpersonal(un sujeto),
como el kan qa¡< (asíes)y kananqak (asíserá)que tienen la manifiestainter-
vención de una persona y, por tanto, se refieren a un futuro previsible y
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consecuencial.Así, paraGonzálezHolguínel futuro es: canancak,ocancancak
—asíserá—(Pág.640)yenotrapáginadice:«Canan,ocancan,lofutuno,/oque
ha dc se,, osuceder. o tener efecto, o auer, o estar ¡... /.» (Pág.48).

Estos datosdesvelanque el futuro contingente-indefinido—sin ninguna

delimitación—quenosesconocidoen la civilización occidental,era descono-
cido por los habitantesdel antiguoTawantinsuyu.De lo que se infiere que el
futuro andino,era un tiempo previsibley dominable,comoproductohumanoy

consecuencialqueera.Porotraparte,con relaciónaestemismohecho,no parece

casualqueel tiempogramaticalen «futuro»del idiomanana simi estéformado
en su conjugaciónpor morfemasque incorporanpronombrespersonales(¿in-
tervenciónhumana?).

En definitiva el hechode no existir enestacivilización un futuro estructural
ocontingente,perosíun cierto«futuroconsecuencial»o futurocoyunturalcomo

productohumanoquees. repercuteenla concepcióndeJpasadoAndino.Así nos
preguntamos¿dóndeseencuentranlospasados?,¿seencuentran,tal vez, en el
mismoespacio-tiempopresenteo ¡<aypachoo fueradeesteespacio-tiempo?,¿si

no considerabanla linealidad del tiempo, entoncesel pasadotiene su propio
espacio-tiempo?.Para salir dc estasdudaspasamosa analizar los términos
relacionadoscon pasadoshistóricos.

A) Pasadoshistóricos,freno de «KayFacha» (espacio-tiempopresente)

Con relacióna los tiemposhistóricos,tantolos primeroscronistascomolos
posteriores,independientementede su condición de frailes o aventureros,
recogendatos sobre la sucesióny reemplazosde humanidades—debido a
catástrofesy cambiosdedeidades-.Aquí sóloaduciremoslo quealgunosdeellos

dicen, comoGutiérrezde SantaClara¡1544-48]:

‘-¡izo a la Úe,-ra otro dios md poderosoqueCons, llamadoPaebacamna1./y que
- ‘o’- agtta 1 1 y ¡a los indios/lose~,nvirzic)ensimiosy monasy los

tle.sti,,30 confliei,
envioa vii-ir a losAnc/es¡selva!».(1963: lib. III, Cap. LVI —Lasaclaracionesen
corchetes son ni ías—).

Francisco López de Gómara recoge la versión de que los hombresse
convirtieronen gatos (1985: Pág. 185). Juande Betanzosdice que Con tiqsi
Wiraquchanlosconvirtió en piedras(1987: Cap.1 y U). Sarmientode Gamboa
igual que Betanzos—en piedras—y al restolos tragóla tierra y el mar (1965:

Punto6:207).Apartedeestoscronistasestánotroscomo:Cieza(1985: Señorio,
Cap.III). Cristóbalde Molina(1989:50-55),PolodeOndegardo(1990:Cap.1),
Franciscode Avila (1987: Cap. 1 y II), PrimerosAgustinos(1865: 24) y otros.
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De todoslosautorescitados,losnativossonlosquemejornosconcretanlas

característicasdelostiemposantiguosdándonosnombresy peculiaridades.Así
tenemosa Salkamaywa:

~<Dizenqueen tiempodepurunpachatodaslas ,,acionesdeTauantinsuyubeníeron
de haciaarriba (janan,’ dePorossitres o cuatroexercitosertfárma deguerra, y a,Ñ~
losbenieronpoblando,tomandolos lugares,quedandosecada1’node loscamparnas
en los lugares baldios; a este tiempo se llama,, CCALLAC FACHA o
TUTUYACPACI-IA»; y como cada vt~o cogieronlugaresbaldiospara su l,euindud
y morada~ estosellamanpurunpachutaccaptin,esretiempo». (1968:282 y Ms.
Pág. 3). Lasmayúsculas y aclaraciones en corchetes son mías).

Los datosde Salkamaywarevelanqueel qallaq’pachao tutuyaqpachaesla
épocadel principio, la oscuridad,quese caracterizapor el caos,el desordeny la

falta de organizaciónestatal. No obstante,vamosa ampliarel significadode
qallaq’ como la ideade principio.

Qallaq’, viene del verbo qallariq: empezar,comenzar(AR. y Guardia
Mayorga).

Qhallaj’ machu:El primer hombre(AR.)
Ceallariemachu.La cepadcl linaje (G.H.).

Ccallarichini,pacarichini.Dar principio, o ynuentaralgo.
Ccallaricuni.Comenqar.
Callarini, gui.. cofa empeQada(Ogo. Sto.T.).

Este término se ratifica como un conceptogenéricoque se refiere a las
característicasde una épocapasada,la de los primeroshombresde la época
oscura—hito del cual WamanPomahacepartir las cinco edadesdel mundo
andino—.Portanto,estevocablosirveparacalificar loshechosno histoniables.

En consecuencia,buscamosotrostérminosquedenotenun tiempomáspróximo
al presente.Los tempranosdiccionariosde G. Holguín y «Antonio Ricardo»
recogenlossiguientesvocablos:

Wayma:antaño(AR.).
Waymawata: antaño.

Waymakaypacha:antañocomoagorade presente.
Huaymapacha.Antiguamente,o en el tiempopassado(G.H.)

Huaymahuatacaypacha.Antañopor agora.
Huaymahuayma.Los añospassados.
Huaymahuata.Antaño.

Aquí wayrna, adiferenciade¿¡ha/faq’, nosespecificaquesignificalo antaño,
lo pasado,tiempoqueemergedesvinculadodel presenteokaypachay, portanto,
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escapatambién al «pasado»dentro del presenteque buscamos.Así pues,
continuamosnuestraindagaciónporun «pasado»queestéubicadoenun tiempo
máspróximo al presente.Estesupuestose reafirmaen lassiguientesfrases:

A-WaymaKAYpacha:Antañocomoagorade presente(AR. 1970: 189).

13-HuavmahuataCAY pacha:Antaño comoagora(CH. 1952: 193).

Traducida literalmente la frase «A» tenernos:Tiempo «pasado»a este

espacio-tiempo:y la «B»año«pasado»aesteespacio-tiempo.Estapuntualización
o diferenciaciónlingí isticaentreun pasado.a partir de ¡<ay pucha<tiempopre-
sente)comopuntode referencia,nosalienta a seguir.Con esteplanteamiento
indagamosotros términosrelacionadoscon otros ~<pasados».

13) Ña¡vpa; un términode doblesignificado

a) Ñawpa ñawpa

Apartede Waymaencontrarnosnuevostérminosqueparareferirsea tiempos
pasadosfueradekaypacha,tienelaparticularidaddeduplicarse.comoseaprecia
en las siguientesfrases:

Antiguamente.Naupañaupapacha(G.l 1.)

Naupapacha.Antiguamenteen tiempospassados.
Passadacosa.Naupacakyallikeak.
Naupañaupa.En tempospasados(A.R.).

Ñawpa ñawpa:liempospasados.
Ñawpa ñawpapacha:Antiguamenteen tiempospasados(GB.)

Como ejemplo, las dos últimas frases(ñawpa ñawpa pacha),traducidas
literalmente,resultarían:untiempopasadoa otro tiempopasado,o sea,un pasado

muybienpasado,quesedefineen la duplicacióndeñawpa.Porello, estepasado
se define como un pasadoperfeetivoque se encuentraenmarcadofuera del

presente,tal comosc apreciaen cl siguienteconcepto:

Nawpacakyallik cak: Passadacosa(CH.).

Estafrase,traducidaliteralmente,resultaría:Unñawpa(pasado)quehadejado
o vencido a otro ñaupa (pasadotambién).Estaconcepciónhaceemergerotros

«pasados»,vencidoso dejadosporotrospasadosquepuedenestarrepresentados

p~ nawpa(sin duplicación).
Ahora bien, nuestrapreguntaseria: ¿y quésignificado tiene realmenteun
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nawpasin duplicación?,¿estal vez, el pasadoen presentequebuscamos?,¿un
pasadoen presente?,¿esun pasadoquetodavíaseencuentraen el kay pacha?.

Hechasestaspreguntasanalicemosel sentidoquetieneel término ñawpasin
duplicación.

b) Nawpa sin duplicación

La aceptaciónde tiemposenun mismoespacionosplanteaquelos tiempos
«pasados»y los tiempos «haciadondenos dirigimos»—si es que vamosen
algunadirección—estánsuperpuestosenel mismoespacio.Estaparticularidad

de «dostiempos»en un espacio,empiezaa definirseen el términoñawpa,que
se halla ubicadotanto en la zonaque dejamoscomo en la zonahacia donde
vamos,comoseapreciaen los ejemplossiguientes:

— En runa simi una personapara pedir a otra que se adelantediría:

ÑAWPAY quesignifica ¡adelántate!ovehaciael principio.Literalmen-
te podríatraducirsepor ¡andahaciaatráso al pasado!

— Encontrándosedospersonasen la partetrasera(qhepa)deunacasa,uno
de ellos puedepedirle al otro, —ñawpa punkuntajaikumuy—. que

traducidoliteralmentesería: entrapor la puertaantiguay primigenia
(tiempo),y delantcrao «principal» (espacio).

— Una personaconocida,al entrara una casa,llama a otra conocidano
visible —kanchupipaskay wasipi?—¿Hayalguienen estacasa?.Y la
respuestadel dueñodela casaal momentodeveral visitanteseráen runa

simi —qanma kaskanki—traducidoliteralmenteresultaría:!TÚ habías

sido¡, estarespuestaquehaceemergerun pasadoen un presente;es una
expresiónquesc utiliza en el castellanodialectalandino en lugar de
«¡erestú!>». Esta última frase dentro de una concepciónandinasería
incorrecta,ya que estaformapresuponequeel visitantefue visto,antes
de servisto (¿atravésde la pared?).

Este entramadopuededesovillarsecon un atento análisis del concepto
ñawpa,de modoaislado,osca,sinqueseencuentreduplicadoy quetampocoeste
dentrode frases.

Ñawpa-primero(Dgo. Sto. Tomás).
Nawpa-delantegeneralmente.

Ñawpacuni,gui- pocuenir,o anticipar.
Ñaupani,gui o ñaupamni.gui-andardelantede otro.
Ñaupayenc.Anteceflor.
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Ñaupacauani.guio ñaupanichuni.gui-acatar,miraradelante
Ñaupachini.gui-embiaradelante.
Ñawpa’ qey: mi precedor.(AR.).
Ñawpachini:Enviaradelanteo hacerquevayaadelante.

Naupaquene-primerode muchos.
Ñaupac.primeroen orden(OH.).
Nawpaq’: primeroen ordeno el queva adelante.

En estarelación de términos,ñawpasin duplicación,sepatentizacomo el
primeroenordeny comounhechopor venir; lo quehacetraslucirañawpacomo

un conceptoquesolapaun doblesignificadoque,a la vez,seutiliza parareferirse
al pasado-inmediatocomo al futuro-coyunturalo consecuencial,desvelándose
que ambosaxiomas«dosen uno>» seencuentranen un mtsmoespacio-tiempo
—acotadoen el tiempoinfinito-—.

El nuevosignificadoespacio-temporaldeñawpa,—ensu funcióndeñawpay,
con la traducciónliteral de !adelántate¡ve al encuentrodel «tiempoqueviene»;

nos plantea varias preguntas:¿el ñawpa (pasado)puedeencontrarseen el
«tiempodejado»y en el «tiempopor encontrar»,a la vez?,¿elmismo «pasado»

puedetornarseen «futuro»?,o ¿esqueel futuro seproyectay dibuja desdela
posiciondeatráso pasado?.Estaconcepciónaúnanosotrosnoscuestaentender

y seríatodavíamásdifícil paraaquelloscronistasy autoresde diccionariosdel
sglo XVI, que al decir dc 31-1. Eliot, quedarían«prisionerosde su léxico
ecologico.como les sucedióa loschinosen su conquistaen el siglo XVII a las

tierrastropicalesde Nan—Viet». (Sehafer,X/errnilion Bird, recogido, por 3.11.
Elliot 1984:30).

Sin embargo,enun intentodcconvertiresiaabstracciónandinaeninteligible,
reafirmaremoseti principio queel «futuroseproyectay dibujadesdeatrás,o sea,
desdeel pasado»y queel futuro es una acciónconsecuencialdel presente.En

tant¿. esta «consecuencia»(acción pasada>puedeconvertirsepor la ley de
filiación descendenteen causao fuentede otrasconsecuencias.En resumen,el
pasado—inmediatoinfluye enlascaracterísticasde un determinadofuluro coyun-
tural.

Vistasestasimbricaciones.nuestraspreguntasserían:¿cómoseinterconectan

losconceptos«tiempodejado»y «tiempoporencontrarenel espacio»?,¿enbase
a quéhito se encuentrael «pasado»y el «futuro»?.

tíechaslas preguntas,empezaremospor averiguar las proyeccionesde
direcciónde«delante»y «detrás»,conel objetodeatisbare!sentidode dirección
que tiene el espacio-tiempoen la concepciónandina. Para lo que haremos
nteractuaral sujetoy al objeto.
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C) Puntos de referencia entre «ateas» y e/ «de/ante»

a) Relación entre objeto y sujeto

La interconexiónentresujeto(hablante)y objeto(dequien sehabla)puede,
tal vez, determinarla correlaciónentreel «atrás»y el «adelante».Paraello

recurrimosa ejemplosquenosclarifiquenestosentrelazamientos:

— Proyecciónde dirección de los verbosny (ir) yjamuy (venir).En nuna
simi seproyecta,no en base(hito) del sujeto,sino másbiendel objeto.
Aclaramos:nysedefinecomoalejarsedel objetoy jamuycomoacercarse
al objeto.Bajo estaconcepciónla interacciónentreel sujetoactivoy el

sujetopasivoestaríaen baseal objeto.
Este entramadopermite decir en el «castellanodialectalandino»

—voy avenir a tu casa-,en lugarde la correctafrasecastiza—voy a ir

a tu casa—.Estasegundaconstrucción,bajo concepciónandina,resul-
taríaincorrectaya quesu traducciónliteral sería:voy a alejarme(riy=ir)
de tu casa,quesignificaría ir en dirección contrariaa la casa.

— Puntodereferenciaobjetualquetambiénseapreciaenla delimitaciónde

izquierda y derecha,en base al objeto observado(los dibujos de
Salkamayway WamanPoma).

Comunicaciónentreel emisory el receptor;por ejemplo:dirigirse a las

hermanasy hermanosen nanasimi, no sólo dependedel hablante;sino
tambiénde quién sehablay del sexoquerepresenta.

— Utilización dela pasivarefleja: conmentalidadandina,nuncadiríamos:
«henoto un objeto»,sino queutilizamos«seha rolo» (en todocaso,no
significa eludir la responsabilidad—Comunicaciónpersonalde Jorge

FloresOchoa—).

Delos ejemplosdadossedelimitaque en larelaciónentresujetoy objeto,el
quetieneprioridadesel objeto,o sea,el TU conrespectoal YO, el receptorcon

respectoal emisor.

Extrapolandoal campoespacio-tiempoandinoestarelacióndeprioridaddel
objeto sobreel sujeto, y la dirección de comunicaciónen baseal objeto, nos

define un tiempo que se proyectaa partir del emisor; en otros términos, los
conceptosde «tiempodejado»y «tiempopor venir» nosedisipande la posición
del sujetohablantesino quevienede la direccióndel receptor.Estaconcepción
manifiestamenteeludiríala ideadequevamossiguiendoladireccióndela flecha.

Todas estasimbricacionesnos planteanpreguntascomo: ¿Entonceslos
andinos iban al encuentrodel tiempo?, ¿el tiempo pasapor delantede los
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sujetos?,¿el tiemposólo es superposiciónde tiempospasados?,¿eltiempode
lapso corto efectivamentese proyectadesdeatrás—pasadoconsecttencial—

paradefinirsedelantecomoel «tiempoqueviene»?.Estaconcatenaciónsólo se
entenderíaen un espacio-tiempoautónomo y acotado,donde el tiempo y el
espaciosesuperponeny quedentrode los cuales,los tienipos«pasados»y los
«tiemposquevienen»soncontrolables.Estaconcepciónsemanifiestade hecho
eti el conceptopacha, querecogea la vezal tiempoy al espacio.

O) Kay Pachastiempode conjuncióny armonía

Kay pacha.en la concepciónandina,se define como un espacio-tiempo,
separadodel firmamentoqueactúacomo unaconjunciónglobalizadora.

Kay pacha,como centrodefinidopor lasdireccionesde «detrás»y «delante»

estaríatambiénacotadopor el términoñawpa,queseencuentraubicadotantoen
el «pasado»y el «tiempoque seacerca».Y pon inferencia,el término ñawpa,
estaríatambiénconectadoconlosconceptosdeunin y janan ensussignificados

dc «pasado,primigenioy antiguo»y «tiemporeciente»».Portanto,alrededorde
¡<aypachoseubicaríanlasdireccionesdeabajo,izquierda,arribay derechacomo
definidoresdc la burbujaautónoma.

Estasinterrelacionesapuntadasdeurin y janancon el término ñawpaen sus

posicionesde «atrás»y «delante»,lossintetizamos:

— «unm» en un sentidode pasadoconsecuencial,productode unaacción
realizadaen el presente,su lugar de ubicación,con respectoa un hito,
seríalaposicióndedetrás(enlazonano-visibley espaciodeabajo).Esta
ubicaciónlo interconectaestrechamenteconñawpa(antiguo).

«janan»como término querepresentaa un tiempo«reciente»,suposi-
ción, con respectoa la «burbuja»o hito seriaen un «delante»>,también
comoproductogeneradoen el presente.Inferenciaquese manifiestaen

ñav~pa-n(adelántale)yenñawpa-y(vehacia),ambostérminosderivados

de la matriz ñawpa.

Conestasobservacionesesquematizamosa la «burbuja»autónomarodeada
de lostérminos señalados.

Si bien la posiciónde los términos alrededorde la burbuja son indiscuti-
bIes,sin embargo,el hechode que el término ñawpa se encuentretanto arriba
(janan)como tambiénabajo(urin), sólo podríaapreciarsecon un esquemamas
dinani ico
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KAY FACHA: ESPACIOTIEMPO DE CONJUNCIÓN

janaq pacho

Jane’, podio (roci0nte)

niba- h’#pa.y

kay
pacha

abeic- ñowpa

Urin podio (antiguo)

Ulu pacho

l-IoLJIkA 2,

E) Representacióndinámicade /os espacio-tiemposandinos

La estaticidaddel anterior esquemaes incapaz de respondercuestiones
como: la posición de ñawpa tanto en janan (tiempo reciente)como en urin
(tiempo antiguo),tanto «detrás»como «delante»,la causadc porquélaburbuja

(espacio-tiempo)sehallaacotadopor tiemposautogeneradosen lamismobucle.
Conel objetodesuperarestainsuficienciavamosaesquematizarladinaniicidad
del tiempo-espacio,dondeñawpaseencuentretanto «detrás»(abajo,izquierda
y antiguo)y como«delante»(arriba,derechay reciente).

Sintetizando,nuestroesquemainterconecíarálosconceptos«urin»y «janan»
en unaimbricaciónde causa,efecto,causa(Figura3).

Pararealizarestaacción, tenemosque imaginarlas superposicionesen el

esquemadesdela perspectivaandina,dondelas trayectoriassedireccionande
izquierdaa derechaen baseal objeto observado.En el primer bucle,podemos

tmaginarqueurin emergedesdelo queestáabajoy remontahaciaarriba,desde
dondeproyectaun nuevo bucle. En el segundobucle, jananse sumergedesde
arribahaciaabajoalcanzandola basedel nuevoespacio-tiempo,endondejanan
sesincretizacon urin. El nuevourin sincretizadoconjanancontinúasuascension

y yaensu nuevopapeldeun nuevojananproyecta,a la vez,otro espacio-tiempo.
Estaconciliacióndelosconceptosurin yjanan,al parecerseasemejaconlabanda
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demóbius(unafigurasinderechoni revés),dondelos ladosmenoresse unende
forma intercambiadadespuésde unatorsiónde mediavuelta.

PACHA YLOS IISPACIOS LIEMPOS ANDINOS

Estaconcepcióndebucles«sucesivos/superpuestos»daríalugara considerar
quelos ¡<ay pac/tasonespacios-tiemposcoyunturalesautónomos,productosde
circunvolucionesevolutivas,dondelosbuclespasadosvan quedandoatráscomo
espaciosacotados,representados en ñawpapucha, ñawpa ñawpa pucha o en otros
conceptosmásantiguosdefinidos,por ejemplo,por wayrnapucha.

En tanto,podemosdecirque íiawpa se generaen susdosvertientes(detrás

y delante)en ¡<ay pacha. Así ñawpapacha,desdesuantigúedady suposiciónde
abajo(unin),genenaun janan oñawpa-yubicadoen ladireccióndehaciadelante
o reciente.De donderesultaqueel pasado-inmediato(consecuencial)y el futuro-
coyuntural(tambiénconsecuencial)seencuentranenel mismoespacio.Sóloasí
seexplicael porquéel vocabloñawpa seencuentratanto «detrás»como «de-
lante»ala vez.

Estaconcepcióndel tiempo-espacioandino,porfin, nosclarificael porqué

WamanPoma,trocóla primeraubicacióndadaal viejo y al nuevomundoen los
espaciosurin y janan(pág.41) respectivamente.por otraen la queseposicionan

de ¡nodoinverso.Así, enestasegundaubicaciónelviejo mundoqueestabaabajo
(urin) pasaa laderecha-arriba(janan)y elnuevomundoqueestabaarriba(janan)

se reubicaen la posición izquierday abajo(urin). (pág. 1078).
Este nuevo cambio se manifiestaen el emplazamientoprotocolario que

asignaWamanPomaa losreyessecundarios,alrededorde un rey principal que
cumpliría el papelde Inga> armonizadory fusionadorde un nuevo ordenuni-

versal:

lnga Sin e\cepcion todos los cronistas tanto nativos corno no nativos, cuando se refieren sri
ti ¡o dcl Sol. ¡ti 1 izan el término Inga. El único que rompe esta armonía con el prurito que había
man, ¡do sangre i ud a. es (iarci lasode la Vega(1963: VII Libro. Cap.IV). Bien esverdad(tire en

Ero.j ¡t~ 3.
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«En la manoderecha, el rrey <nstiano; detrás, el rrey moro; en la mano
esquierda,el rrey de la Yndias(andinos);detrásel ,-,evdeGuineanegro».(1987:
1045).

En estesegundoreordenamiento,producto de la proposiciónde Waman
Poma al rey españolpara formar una civilización universalbajo concepción

andina, ubica al viejo mundo en un nuevo emplazamiento,sintetizamoslos
cambios:

El viejo mundoque antesse encontrabaen la zonaizquierda (urin) y el

espacioantiguo(ñawpa)pasaa lazonadela derechaGanan)y al espacioreciente
(o ñawpan).

Estenuevoentramadosólopuedeentenderseenun sentido:el viejo mundo,
queenprincipio seencontrabaensituaciónpasivay latenteenla zonano-visible
o aria, emergecomo activo y «conquistador»y así,transcurridoel tiempo, se

torna en janan (acción representadaen el rey cristiano), nuevasituación que

subvertiríaa losandinosa la antiguazonadeurin, queantesestabaocupadopor
el viejo mundo.

A modode resumenestadinámicaespacio-temporal,apartede clarificarnos

la alternanciaentrelosconceptos¡¡rin y janan hacetraslucirvariossub-marcos
suprasensiblesdel pensamientoAndino, como:

— La ubicaciónde los cuatrocieloso pachaen el mismoespacio-tiempo.

La ubicaciónde uju pachay urin pachaen kaylla (zonano-visible) y de
janaj pachay jananpachaen la zonatiqsi (zonavisible).

— La vinculacióndel conceptopachacon urin y janan.en los significados
temporalesdeantiguoy reciente.

Reconocimientode kay pachacomo un espacio-tiempoconjuncionador
y acotadoen el granespaciotiempo indefinido.

— Lacausadel porquéseencuentra,a la vez,enel mismoespacioel «antes»

y el «después».
— El porqué !adelántate¡(ñawpay) significa: ve al encuentrodel pasado

(ñawpa),pasadoque,a su vez, se asomaponíadirecciónal quevamos.
— El porqué en los Andes los futuros consecuencialesse proyectany

dibujan desdeatrás.

el rirna simi, aparte de la palabra Inga, no existenotrastérminosdondeesté recogidola letra «6>’.
Estaexeepci&autorizaríaal hijo del sol, como hijo providenciala incluir esta letra en el nombre
del título que detentaba (comosímbolode irnasociedadnaulti-étnica).Porestemotivo,en todos
mis trabajos llamaréa estepersonaje,Inga. Cabe advertir queel quechuade Ecuadory costa
pacífica lleva este fonema «O» (comunicaciónpersonal de Julio (laivo Pérez—queebologo
espanol— de la Universidad de Valencia).
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— El porqué el ñawpa pachade adelantey el ñawpapacha de atrásse
encuentranen el mismoespacio-tiempo.

— El porquépachasirve,a la vez, parareferirsea dosconceptosaparente-

menteexeluyentes,como sonel tiempo y el espacio.
— El porqué,en losAndes, se dice que los bienesno nosperteneceny que

sólo sonpréstamosde nuestroshijos.

— El porquéWamanPomade Ayala recogeen un rezo la incomprensible
frase atribuidaa una épocaanterior a la apariciónde los «Ingas»dice:
—Hayca pachacama,capacapo,señor,caparimosac.. . ?— (ver repro-
duccióny traduccióndel texto, al principio del capítulo3).

Concretandolosconceptosandinosdeurin y janan sepresentancomoentes

espacio-temporalesdinamizadores.En tanto,finalmente,podemosdecirqueel
ñawpapachade ladireccióndedetráso pasado-inmediatoy el ñawpa pachade
hacia delanteo futuro-coyunturalsc encuentrana la vez, en el ¡<ay paciza o

presente.
Del mismo modo,esteestudioha reveladola concepcióndel tiempoen los

Andes,concibiéndolocomoun tiempoevolutivoy no-determinista,explicitado
en la sucesión/superposiciónde circunvolucioneso bucles,dondelos futuros
coyunturaleso consecuenciales(de turno) se generanen el pasado-inmediato
comoproyeccionesbase,causantesdeotro espacio-tiempo.Dichoentramadose

dibujacomo un espacio-tiempoautónomoqueseproyectaretroalimentadocon
energíasdel pasadomáspróximo. Entramadode tiemposen un mismo espacio
que,asuvez,justificalautilizacióndeunmismotérminoqueespachaparareferirse

a distintasdimenstonescomo sonel espacioy el tiempo.
Estaconcepciónespiraldetiempossuperpuestosnosplantealaanulacióndel

futuro contingenteo estructuralde concepciónlineal (futuro indefinido y no
previsible).Y el pensamientoandinocomounafilosofía pre-judeo-cnistianaque

fue,no seidentificaconlas concepcioneshistóricaslinealesconuna fasefinal de
salvacionismoo destino,queel pensamientooccidentaldetenta.

Finalmente,el presenteestudio,comocualquieraqueestéubicadodentrode

las leyesde la hermenéuticay la dialécticahegeliana,está abierto a nuevos
aportesy discusiones.
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